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Θ Ανάςταςθ του Λαηάρου 

οντά ςτα Λεροςόλυμα ιταν μία μικρι πόλθ, θ Βθκανία. Εκεί ηοφςε ζνασ φί-

λοσ του Χριςτοφ, ο Λάηαροσ, με τισ δφο αδελφζσ του Μάρκα και Μαρία. 

άποτε ο Λάηαροσ αρρϊςτθςε βαριά και πζ-

κανε. Ο Χριςτόσ, όταν το ζμακε, πιγε ςτον τάφο 

του Λαηάρου με τουσ μακθτζσ του, τθ Μάρκα, 

τθ Μαρία και πολφ κόςμο. 

— ΢θκϊςτε τθν πζτρα, από τον τάφο, διζταξε ο 

Κφριοσ. 

Όταν ςικωςαν τθν πλάκα από τον τάφο, ο Χρι-

ςτόσ  πλθςίαςε, προςευχικθκε ςτο Κεό και φϊναξε. 

— Λάηαρε, ζλα ζξω ! (Λάηαρε δεφρο ζξω)  

Αμζςωσ ο Λάηαροσ ςθκϊκθκε και βγικε από τον τάφο. 

ςοι ιταν εκεί και είδαν το καφμα, ζπεςαν ςτα πόδια του Χριςτοφ, τον προ-

ςκφνθςαν και πίςτεψαν, πωσ πραγματικά είναι Γιοσ του Κεοφ. 

θν ανάςταςθ του Λαηάρου τθ γιορτάηουμε κάκε χρόνο το ΢άββατο, παρα-

μονι τθσ Κυριακισ των Βαΐων. 

 

Θ Κυριακι των Βαΐων 

 Χριςτόσ τθν άλλθ θμζρα μετά τθν 

Ανάςταςθ του Λαηάρου ανζβθκε ςϋ ζνα 

γαϊδουράκι  και μαηί με τουσ μακθτζσ 

Σου πιγε ςτα Λεροςόλυμα. Εκεί είχαν 



μάκει το καφμα και πιγαν όλοι να τον υποδεχτοφν. 

ολλοί ζςτρωναν τα ροφχα τουσ, για να περάςει ο Χριςτόσ από πάνω. Κρα-

τοφςαν κλωνάρια από φοίνικεσ (βάγια) και ζψελναν: 

«Ωςαννά (Ηιτω) ! Ευλογθμζνοσ ο ερχόμενοσ εν ονόματι Κυρίου». 

ατόπιν ο ςυγκεντρωμζνοσ κόςμοσ άκουςε τθ διδαςκαλία του Κυρίου. Σθ 

Κριαμβευτικι είςοδο του Χριςτοφ ςτα Λεροςόλυμα τθ γιορτάηουμε τθν Κυριακι 

των Βαΐων, μία Κυριακι πριν από το Πάςχα. Σθν θμζρα αυτι ο παπάσ ςτθν εκ-

κλθςία μοιράηει ςτουσ χριςτιανοφσ κλαδιά δάφνθσ. 

 

 εβδομάδα που ακολουκεί λζγεται Μεγάλθ εβδομάδα. ΢' αυτι γιορτάηουμε 

τα Άγια Πάκθ του Χριςτοφ μασ. 

 

Σο   Ανϊτατο ΢υμβοφλιο και θ προδοςία του   Λοφδα 

Οι Γραμματείσ και οι Φαριςαίοι είχαν κυριευτεί από οργι και μίςοσ για τον Λθ-

ςοφ, ενοχλθμζνοι από τα κυριγματά του. ΢υγκεντρϊκθκαν ςτο ςπίτι του αρχιε-

ρζα Καϊάφα και ςυηθτοφςαν πϊσ να κανατϊςουν τον Λθςοφ, χωρίσ να το πάρει 

είδθςθ ο λαόσ που Σον αγαπά, για να μθν ξεςθκωκεί εναντίον τουσ. Σθν ϊρα ε-

κείνθ παρουςιάςτθκε μπροςτά τουσ ο Λοφδασ ο Λςκαριϊτθσ και τουσ ζβγαλε από 

τθν αμθχανία. 

 — Σι κα κζλατε να μου δϊςετε και εγϊ κα ςασ παραδϊςω τον  Λθςοφ. (Δθλαδι: 

κα ςασ πω  ποφ ςυχνάηει, ϊςτε να τον ςυλλάβετε χωρίσ να το μάκει ο λαόσ).  

Οι Φαριςαίοι που γνϊριηαν τθ φιλαργυρία του, του είπαν : 

— Σριάντα αργφρια. 

Σα πιρε ο Λοφδασ  και τα φφλαξε ςτουσ κόρφουσ του. Κατόπι πιγε ςτον Λθςοφ 

και τουσ μακθτζσ Σου, ζμεινε μαηί τουσ και ζκανε πωσ δεν γνωρίηει τίποτα. 

 

 



Ο Μυςτικόσ Δείπνοσ 

Ιταν Πζμπτθ. Ο Λθςοφσ με τουσ μακθτζσ Σου ξεκίνθςε από τθν Βθκανία να πάει 

ςτα Λεροςόλυμα. ΢το δρόμο τουσ είπε τα όςα επρόκειτο να πάκει ζπειτα από λί-

γο από τουσ Φαριςαίουσ. Οι μακθτζσ ςτενοχωρικθκαν και όλθ τθν ϊρα ιταν 

λυπθμζνοι και μελαγχολικοί. 

Ζφταςαν ςτα Λεροςόλυμα το βράδυ και πιγαν ςε ζνα ςπίτι να δειπνιςουν. Πριν 

από το δείπνο, ο Λθςοφσ πιρε μια λεκάνθ με νερό και ζπλυνε τα πόδια των μα-

κθτϊν Σου, για να τουσ διδάξει τθν ταπεινοφροςφνθ. Αφοφ ζπλυνε τα πόδια ό-

λων (και του Λοφδα), είπε : 

— Αυτό να κάνετε και ςεισ. Να υπθρετείτε τουσ άλλουσ με προκυμία. 

Κατόπι κάκιςαν όλοι γφρω ςτο τραπζηι και ο Λθςοφσ είπε με πολλι ςυγκίνθςθ: 

— Ζνασ από ςασ κα με προδϊςει. 

Σαράχτθκαν οι μακθτζσ και ρωτοφςαν το δάςκαλο τουσ ανιςυχοι:  

— Μιπωσ είμαι εγϊ, Κφριε ; 

— Είναι εκείνοσ,  ςτον  οποίο  κα δϊςω  ζνα κομμάτι ψωμί βουτθγμζνο  ςτο πιά-

το. 

Σο ζδωςε ςτον Λοφδα και του είπε : 

— Ό,τι ζχεισ να κάνεισ, να το κάνεισ γριγορα... 

Ο   Λοφδασ χάκθκε μζςα ςτθ νφχτα. Πιγε να βρει τουσ Φαριςαίουσ... 

Ο Χριςτόσ, ζπειτα, πιρε ψωμί, το ευλόγθςε και το μοίραςε ςτουσ μακθτζσ Σου, 

λζγοντασ : 

-« Λάβετε, φάγετε· τοφτο μου εςτί το ΢ϊμα το υπζρ υμϊν κλϊμενον εισ άφεςιν 

αμαρτιϊν». 

Δθλαδι: « Πάρτε και φάτε. Λυτό είναι το ΢ϊμα μου, που κα κομματιαςτεί, για να 

ςυγχωρεκοφν οι αμαρτίεσ του κόςμου ». 

Υςτερα πιρε ζνα ποτιρι κραςί, το ευλόγθςε και ζδωςε ςε όλουσ να πιοφν, λζγο-

ντασ : 



-«Πίετε εξ αυτοφ πάντεσ· τοφτο εςτί το Αίμα μου, το τθσ Καινισ Διακικθσ, το υ-

πζρ υμϊν και πολλϊν εκχυνόμενον, εισ άφεςιν αμαρτιϊν». 

Δθλαδι: «Πιείτε απ’ αυτό όλοι. Αυτό είναι το Αίμα Μου, τθσ Καινισ Διακικθσ, 

που κα χυκεί, για να ςυγχωρεκοφν οι αμαρτίεσ των ανκρϊπων». 

Κατόπι ςυμβοφλεψε τουσ μακθτζσ Σου να είναι αγαπθμζνοι. Και αφοφ ζψαλαν 

φμνουσ προσ το Κεό, βγικαν ζξω και βάδιςαν προσ το όροσ των Ελαιϊν. ΢το 

δρόμο ο Λθςοφσ τουσ είπε : 

— Σθ νφχτα αυτι, όλοι ςασ κα κλονιςτείτε ςτθν πίςτθ ςασ προσ Εμζνα. 

— Εγϊ Κφριε, είπε ο Πζτροσ, δε κα το κάνω αυτό. Και τθ ηωι μου ακόμθ κα. δϊ-

ςω για ΢ζνα. 

Και ο Χριςτόσ του απάντθςε : 

— Πζτρο, αλικεια ςου λζγω, ότι αυτι τθ νφκτα, πριν ακόμθ λαλιςει ο πετεινόσ, 

κα με αρνθκείσ τρεισ φορζσ. 

 

Θ ςφλλθψθ του  Λθςοφ ςτον κιπο τθσ Γεκςθμανι 

Ιταν ςχεδόν μεςάνυχτα, όταν ο Λθςοφσ ζφταςε με τουσ μακθτζσ Σου ςτον κιπο 

τθσ Γεκςθμανι. Όλοι ιταν ςιωπθλοί και ο Λθςοφσ βακιά ςυγκινθμζνοσ. 

— Μείνετε εδϊ και αγρυπνείτε μαηί μου, τουσ είπε:  

Προχϊρθςε πιο πζρα, γονάτιςε, ζπεςε με 

το πρόςωπο προσ τθ γθ και άρχιςε να  προ-

ςεφχεται, λζγοντασ: «Πατζρα, αν είναι δυ-

νατόν, το ποτιρι αυτό (των πακϊν και του 

ςταυρικοφ κανάτου) να μθν το πιω. Όμωσ, 

ασ γίνει όχι όπωσ κζλω εγϊ, αλλά όπωσ κζ-

λεισ Εςφ».  

 



Θ αγωνία Σου ιταν μεγάλθ και ο ιδρϊτασ ζτρεχε από το πρόςωπο Σου ςα βροχι. 

Σρεισ φορζσ διζκοψε τθν προςευχι Σου και ιρκε προσ τουσ μακθτζσ Σου, αλλά 

και τισ τρεισ τουσ βρικε να κοιμοφνται: 

—  Κοιμάςτε, λοιπόν ;   Ϊςτε δε μπορζςατε οφτε μια ϊρα να μείνετε άγρυπνοι  

μαηί μου; 

 

Σθν ϊρα εκείνθ ακοφςτθκε κόρυβοσ.  Ιταν Ρωμαίοι ςτρατιϊτεσ και  οι άνκρωποι 

των Φαριςαίων που ζρχονταν, με οδθγό τον Λοφδα, να ςυλλάβουν τον Λθςοφ. 

— Λδοφ, ιρκε θ  ϊρα !  Ο γιοσ του Κεοφ παραδίνεται ςτα χζρια των αμαρτωλϊν,  

είπε ςτουσ   μακθτζσ Σου. Όταν πλθςίαςαν οι ςτρατιϊτεσ, τουσ ρϊτθςε. 

— Ποιόν ηθτάτε ; 

— Σον Λθςοφ το Ναηωραίο, αποκρίκθκαν εκείνοι. 

— Εγϊ είμαι! απάντθςε  με γλυκφτθτα ο Λθςοφσ. Εκείνθ τθ ςτιγμι  τον πλθςίαςε 

ο  Λοφδασ και τον φίλθςε, λζγοντασ: 

— Χαίρε, δάςκαλε  ! 

—  Με φίλθμα  προδίδεισ το  δάςκαλό ςου ; Σον παρατιρθςε ο Χριςτόσ. 

 

Σο φιλί  ιταν το ςφνκθμα: Εκείνον, που κα φιλιςει, εκείνοσ είναι ο Ναηωραίοσ. 

Οι ςτρατιϊτεσ τότε Σον ςυνζλαβαν. Οι μακθτζσ Σου αγανάκτθςαν. Ο Πζτροσ όρ-

μθςε και μ’ ζνα μαχαίρι ζκοψε το αυτί του Μάλχου, που ιταν ο υπθρζτθσ του 

Αρχιερζα. Ο Λθςοφσ τον μάλωςε: 

— Πζτρο  βάλε το  μαχαίρι  ςτθ  κικθ  του.  Μάχαιραν ζδωκεσ, μάχαιραν κα λά-

βεισ. 

Κατόπι  πιρε το κομμζνο αυτί και το ζβαλε ςτθ κζςθ του. 

Οι ςτρατιϊτεσ ζδεςαν τον Λθςοφ με ςχοινιά και τον ζφεραν ςτο ςπίτι του Αρχιε-

ρζα Άννα. Οι μακθτζσ φοβικθκαν και ζφυγαν. Μόνο ο Πζτροσ και ο Λωάννθσ τον 

ακολοφκθςαν. 

 



Θ δίκθ του Κυρίου 

Ο Άννασ άρχιςε αμζςωσ τθν εξζταςθ του Λθςοφ. Σον ρϊτθςε πρϊτα για τθ διδα-

ςκαλία και τουσ μακθτζσ Σου. 

— Γιατί με ρωτάσ; απάντθςε ο Λθςοφσ. Εγϊ δίδαξα φανερά ςτουσ ανκρϊπουσ. 

Ρϊτθςε εκείνουσ που με άκουςαν, να ςου πουν. 

Ο   Άννασ δεν μπόρεςε να βρει καμιά κατθγορία για τον Λθςοφ  και Σον ζςτειλε 

δεμζνο ςτο γαμπρό του, τον Αρχιερζα Καϊάφα. 

Θ καταδίκθ του Χριςτοφ ςε κάνατο ιταν προαποφαςιςμζνθ, αλλά για να είναι οι 

Φαριςαίοι εντάξει με το Νόμο ζπρεπε να βρουν δφο ψευδομάρτυρεσ. Παρου-

ςιάςτθκαν πολλοί, αλλά οι κατθγορίεσ τουσ δεν δικαιολογοφςαν το κάνατο. Σζ-

λοσ, παρουςιάςτθκαν δυο, που είπαν ότι άκουςαν τον Λθςοφ να λζει, ότι μπορεί 

να γκρεμίςει το ναό του ΢ολομϊντοσ και ςε τρεισ μζρεσ να τον ξαναχτίςει. 

Ο Κφριοσ ςιωποφςε και ο Καϊάφασ του είπε : 

— ΢ε εξορκίηω ςτο όνομα του Κεοφ, πεσ μασ, αν είςαι ο Χριςτόσ, ο Γιοσ του 

Κεοφ, 

— Εγϊ είμαι, αποκρίκθκε ιρεμα ο Λθςοφσ. Ο Καϊάφασ, ςκίηοντασ τα ροφχα του, 

είπε: 

— Βλαςτιμθςε. Είπε ότι είναι ο Γιοσ του Κεοφ μπροςτά μασ. Σι τουσ κζλουμε 

τουσ μάρτυρεσ; 

Και οι δικαςτζσ καταδίκαςαν τον Λθςοφ ςε ςταυρικό κάνατο.  

Αμζςωσ οι Εβραίοι άρχιςαν να Σον φτφνουν, να Σον κοροϊδεφουν και να Σον ρα-

πίηουν, λζγοντασ: «Ποιοσ ςε ράπιςε ;» 

 

Θ άρνθςθ του Πζτρου 

Ο Πζτροσ και ο Λωάννθσ ακολοφκθςαν τον Δάςκαλο τουσ μζχρι τθν αυλι του Κα-

ϊάφα. Εκεί ο κυρωρόσ ρϊτθςε τον Πζτρο: «Μιπωσ είςαι και ςυ μακθτισ του 

Χριςτοφ» ; Ο Πζτροσ απάντθςε: «Δεν είμαι» και πιγε ςτθν άλλθ άκρθ που μερι-

κοί δοφλοι είχαν ανάψει φωτιά. Ζνασ απ' αυτοφσ τον ρϊτθςε : «Και ςυ είςαι μα-



κθτισ του Λθςοφ» ; «Όχι», απάντθςε πάλι ο Πζτροσ. Ζνασ άλλοσ δοφλοσ του λζει : 

«Μα εγϊ νομίηω ότι ςε είδα ςτον κιπο τθσ Γεκςθμανι μαηί Σου». Και ο Πζτροσ 

αρνείται τον Δάςκαλο Σου για τρίτθ φορά: «Δεν γνωρίηω αυτόν τον άνκρωπο...». 

Σθν ίδια ςτιγμι ακοφςτθκε λάλθμα  πετεινοφ. Ο Πζτροσ κυμικθκε τα λόγια του  

Δαςκάλου Σου, βγικε από τθν αυλι και ζκλαψε πικρά. 

 

Σο τζλοσ του Λοφδα 

Ο Λοφδασ, όταν ζμακε ότι οι Φαριςαίοι καταδίκαςαν τον Λθςοφ ςε κάνατο, μετά-

νιωςε. Ζτρεξε ςτο ςυνζδριο, τουσ επζςτρεψε τα τριάντα αργφρια και τουσ είπε : 

— Αμάρτθςα. ΢ασ παρζδωςα αίμα ακϊο. Ιταν όμωσ αργά. Ο Λθςοφσ είχε κατα-

δικαςτεί και βάδιηε τον ανιφορο του Γολγοκά. Απελπιςμζνοσ κρεμάςτθκε ο κα-

ταραμζνοσ προδότθσ από ζνα δζντρο και αυτοκτόνθςε. Οι Εβραίοι με τα τριάντα 

αργφρια αγόραςαν ζνα χωράφι για να κάβουν τουσ ξζνουσ. 

 

Ο   Λθςοφσ μπροςτά ςτον Πιλάτο 

Σο πρωί τθσ   Παραςκευισ οι  Φαριςαίοι  οδιγθςαν τον Λθςοφ ςτο Ρωμαίο διοι-

κθτι Πόντιο  Πιλάτο, για να εγκρίνει τθν   καταδίκθ,   γιατί    οι Εβραίοι   ιταν   

υποδουλωμζνοι ςτουσ  Ρωμαίουσ.   Ζπρεπε όμωσ  να  πειςτεί  για τθν ενοχι Σου 

και γι’ αυτό Σον ανάκρινε. Δεν βρικε όμωσ   τίποτε   ενοχοποιθτικό εναντίον Σου 

και είπε ςτουσ   Αρχιερείσ : 

— Ο άνκρωποσ αυτόσ είναι  ακϊοσ. Δε  βρίςκω  καμιά αιτία για να εγκρίνω τθν  

καταδίκθ   Σου. 

 

Οι  Φαριςαίοι,  για να  τον  εξαναγκάςουν να υπογράψει τθν καταδίκθ Σου, του 

είπαν : 

— Αυτόσ ο άνκρωποσ αναςτάτωςε το λαό. Σου λζει να μθν πλθρϊνει φόρουσ. 

Και λζγει ότι είναι βαςιλιάσ μασ, ενϊ εμείσ ζχουμε ζνα βαςιλιά, τον δικό ςασ βα-

ςιλιά, τον Καίςαρα. 



Ο Πιλάτοσ φοβικθκε απ' αυτό. Φοβικθκε μιπωσ οι Εβραίοι τον κατθγοριςουν 

ςτον Καίςαρα και χάςει το αξίωμα του. Επειδι, όμωσ, γνϊριηε ότι ο Χριςτόσ είναι 

ακϊοσ και επειδι ικελε να τον ςϊςει, τουσ είπε: 

— Επειδι τισ θμζρεσ του Πάςχα χαρίηουμε τθ ηωι ςε ζνα κατάδικο, ςασ ρωτϊ : 

ποιον κζλετε να βγάλω από τθ φυλακι, το λθςτι Βαραββά ι τον Λθςοφ; 

Και ο φανατιςμζνοσ όχλοσ των Εβραίων φϊναξε: 

—Σο Βαραββά. 

— Και τον Λθςοφ τι κζλετε να τον κάμω; 

— « Άρον, άρον, ςταφρωςον Αυτόν». 

Αναγκάςτθκε, λοιπόν, ο Πιλάτοσ να υπογράψει τθν καταδίκθ Σου. Και για να μθν 

ζχει τφψεισ πιρε νερό, ζπλυνε τα  χζρια του και είπε: 

— Εγϊ είμαι ανεφκυνοσ, ςεισ να όψεςτε. Ο δε μανιαςμζνοσ εκείνοσ όχλοσ φϊνα-

ξε : 

— Θ ευκφνθ ασ πζςει πάνω μασ και πάνω ςτα παιδιά  μασ. 

Σότε ο Πιλάτοσ παράδωςε τον Λθςοφ ςτουσ Εβραίουσ να Σον ςταυρϊςουν, αφοφ 

διάταξε να Σον μαςτιγϊςουν και να Σου φορζςουν ακάνκινο ςτεφάνι. 

 

Θ ΢ταφρωςθ 

 ι κανατικζσ εκτελζςεισ γίνονταν ςε ζναν τόπο, ο οποίοσ ονομαηόταν 

Γολγοκάσ, δθλαδι κρανίου τόποσ. Εκεί οδθγικθκε ο Λθςοφσ, φζρνοντασ ςτουσ 

ϊμουσ του το ςταυρό του μαρτυρίου Σου. ΢το δρόμο, ο Λθςοφσ ζπεςε κάτω από 

τισ κακουχίεσ και το βάροσ και οι Ρωμαίοι αγγάρευςαν για τθν μεταφορά του 

ςταυροφ ζναν άνκρωπο από τθν Κυρινθ, που τον ζλεγαν ΢ίμωνα. 

 

 ταν μεςθμζρι, όταν ζφκαςαν ςτο Γολγοκά. Κάρφωςαν με καρφιά (ι-

λουσ) τα χζρια και τα πόδια Σου και ζςτθςαν το ςταυρό όρκιο. Μαηί Σου ςταφ-

ρωςαν και δφο λθςτζσ, ζναν εκ δεξιϊν και ζναν εξ αριςτερϊν. Σθν ϊρα που ο Λθ-



ςοφσ βριςκόταν ςτο ςταυρό του μαρτυρίου άφθςε τθ φωνι τθσ ςυγγνϊμθσ προσ 

τουσ εχκροφσ Σου λζγοντασ: 

«Πάτερ, άφεσ αφτοίσ, ου γαρ οίδαςι τί ποιοφςιν». 

΢το πάνω μζροσ του ςταυροφ οι Ρωμαίοι είχαν γράψει: Λθςοφσ Ναηωραίοσ Βαςι-

λεφσ των Λουδαίων. 

 

 ολλοί από τον όχλο περιζπαιηαν ακόμθ και πά-

νω ςτο ΢ταυρό τον Λθςοφ και Σου ζλεγαν: 

— Εςφ, ο οποίοσ μπορείσ ςε τρεισ θμζρεσ να γκρεμίςεισ 

και να ανοικοδομιςεισ το Ναό, κατζβα τϊρα από το 

ςταυρό. 

 Άλλοι ζλεγαν: 

— Ζςωςεσ άλλουσ, και δεν μπορείσ να ςϊςεισ τον εαυτό ςου; Αν είςαι υιόσ του 

Κεοφ, ασ ςε ςϊςει λοιπόν ο Κεόσ! 

 Και ο ζνασ από τουσ λθςτζσ μίλθςε προσ τον Λθςοφ με άςχθμο και περι-

παικτικό λόγο.  

Ο άλλοσ όμωσ λθςτισ τον μάλωςε και του είπε: 

— Δεν φοβάςαι το Κεό, εςφ ο ζνοχοσ, αλλά περιπαίηεισ ζναν ακϊο; 

Ο λθςτισ αυτόσ, ο οποίοσ είχε ιδθ πιςτζψει, είπε ςτον Λθςοφ: 

« Μνιςκθτί μου, Κφριε, όταν ζλκθσ εν τθ Βαςιλεία ΢ου» 

Και ο Λθςοφσ του απάντθςε: 

«Αλθκϊσ ςου λζγω, ότι ςιμερον κα είςαι μαηί μου είσ τον Παράδειςον»! 

  

Ζπειτα ο Λθςοφσ είδε τθν μθτζρα Σου κοντά ςτο ΢ταυρό, μαηί με τον αγαπθτό 

Σου μακθτι Λωάννθ, και είπε προσ Αυτιν: «Λδοφ ό υιόσ ςου». Προσ τον Λωάννθ δε 

είπε: «Λδοφ, ι μιτθρ ςου».  



Σθ ςτιγμιν εκείνθ, αν και ο ιλιοσ ιταν ςτθ μζςθ του ουρανοφ ακόμθ, βακφ ςκο-

τάδι κάλυψε τθ γθ που κράτθςε τρεισ ϊρεσ. Σότε ο  Λθςοφσ φϊναξε:  

«Ιλί, Ιλί, λάμα ςαβαχκανί», δθλαδι Κεζ μου, Κεζ μου, γιατί με εγκατζλειψεσ; 

Μερικοί από αυτοφσ που τον άκουςαν είπαν μεταξφ τουσ:  

—Σον προφιτθ Θλία καλεί ςε βοικεια.  

 Μετά από λίγο ο Λθςοφσ είπε: « Διψϊ» 

Ζτρεξε τότε κοντά του ζνασ ςτρατιϊτθσ και του 

πρόςφερε ξίδι. Ο Χριςτόσ δοκίμαςε αλλά δεν 

ιπιε. Ζγειρε το κεφάλι Σου και είπε τα τελευταία 

λόγια Σου: «Σετζλεςται. Πάτερ, εισ χείρασ ςου 

παραδίδωμι το πνεφμα μου».  

 Σθν ίδια ςτιγμι μεγάλοσ ςειςμόσ ςυγκλό-

νιςε τθ γθ. Βράχοι κόπθκαν, τάφοι ανοίχκθκαν 

και το καταπζταςμα του Ναοφ ςκίςτθκε ςτα δφο. Όλοι όςοι βρίςκονταν εκεί κα-

τατρόμαξαν και ζλεγαν:  

«Αλθκϊσ ό άνκρωποσ οφτοσ ιτο Τιόσ του Κεοφ»!  

 

  Λθςοφσ είχε πεκάνει. Ζνασ από τουσ ςτρατιϊτεσ κζντθςε τθν πλευρά 

του με τθ λόγχθ για να βεβαιωκεί. Και βγικε τότε από τθν πλθγι φδωρ και αίμα. 

Θ ςταφρωςθ του Λθςοφ γιορτάηεται τθ Μεγάλθ Παραςκευι. 

 

Θ ταφι του Κυρίου 

Σθν άλλθ μζρα ιταν ΢άββατο (Πάςχα των Εβραίων) και δεν επιτρεπόταν να βρί-

ςκονται κρεμαςμζνοι άνκρωποι ςτο ςταυρό. Γι' αυτό οι Ρωμαίοι ςτρατιϊτεσ ζ-

ςπαςαν τα πόδια των λθςτϊν για να πεκάνουν και να ταφοφν πριν από το ΢άβ-

βατο.  Σου Χριςτοφ τα πόδια δεν Σα ζςπαςαν, γιατί είχε πεκάνει.  

  



Πριν δφςει ο ιλιοσ, ο Λωςιφ από τθν Αριμακαία και ο Νικόδθμοσ πιραν τθν ά-

δεια από τον Πιλάτο να κάψουν τον Λθςοφ. Σον τφλιξαν με κακαρό ςεντόνι, τον 

άλειψαν με μφρα και τον ζκαψαν ς' ζνα τάφο, που ιταν ςκαμμζνοσ μζςα ςε ζνα 

βράχο. Υςτερα ζκλειςαν τον τάφο με μια μεγάλθ πζτρα. 

 

Οι Εβραίοι ηιτθςαν από τον Πιλάτο να βάλει φρουρά ςτον τάφο του Λθςοφ, για 

να μθ κλζψουν οι μακθτζσ Σου το ςϊμα Σου και διαδϊςουν, ότι αναςτικθκε. Ο 

Πιλάτοσ τουσ ζδωςε ςτρατιϊτεσ και τουσ είπε: «Κάμετε όπωσ γνωρίηετε». Εκείνοι 

αςφάλιςαν τον τάφο, ζβαλαν τισ ςφραγίδεσ τουσ πάνω ςτον τάφο, εγκατζςτθ-

ςαν τθ φρουρά και ζμειναν ιςυχοι. 

 

Θ Ανάςταςθ του Κυρίου 

 θν αυγι θ Μαρία θ Μαγδαλθνι, θ Μαρία θ μθτζρα του Λακϊβου και θ 

΢αλϊμθ πιγαν ςτον τάφο, ζχοντασ μαηί τουσ αρϊματα και μφρο, για να αλεί-

ψουν το ςεπτό ΢ϊμα του Λθςοφ. 

 Οι μυροφόρεσ γυναίκεσ ζλεγαν θ 

μία ςτθν άλλθ:  

—Ποιοσ κα μασ μετακινιςει το βράχο από 

τον τάφο;  

Γιατί γνϊριηαν ότι ο βράχοσ ιταν βαρφτα-

τοσ. 

 ταν πλθςίαςαν ςτον τάφο, είδαν 

με απορία ότι ο μεν βράχοσ είχε μετακινθ-

κεί, οι φρουροί δε του τάφου είχαν πζςει κάτω ςτο ζδαφοσ και ιταν κατατρο-

μαγμζνοι. 

 Είδαν τότε με τρόμο και οι ίδιεσ πάνω ςτο βράχο να κάκεται ζνασ άγγελοσ, 

ο οποίοσ είπε ςε αυτζσ: 



—Μθ φοβάςκε. Ηθτάτε τον Λθςοφ  τον εςταυρωμζνο; Δεν είναι εδϊ.  Αναςτικθ-

κε. Να ο τάφοσ, οποφ τον ενταφίαςαν είναι κενόσ. Να πάτε λοιπόν γριγορα και 

να πείτε τα νζα ςτουσ μακθτζσ. 

 

 ι μυροφόρεσ ζτρεξαν αμζςωσ να αναηθτιςουν τουσ μακθτζσ και να 

τουσ πουν τθν χαρμόςυνθ είδθςθ. ΢το δρόμο ςυνάντθςαν τον Λθςοφ, ο όποιοσ τισ 

χαιρζτθςε. Αυτζσ, όταν Σον είδαν, ζπεςαν και Σον προςκφνθςαν. 

 Ο Κφριοσ μίλθςε ςε αυτζσ και τουσ είπε: 

—Να πείτε ςτουσ μακθτζσ να ςυγκεντρωκοφν ςτθ Γαλιλαία, όπου κα εμφανιςκϊ 

ςε αυτοφσ. 

 Οι γυναίκεσ, ζςπευςαν να βρουν τουσ μακθτζσ και να τουσ αναγγείλουν 

τθν μεγάλθ είδθςθ, ότι ο Χριςτόσ ανζςτθ. Εκείνοι όμωσ δεν τισ πίςτεψαν.  

  Πζτροσ μάλιςτα και ο Λωάννθσ ζτρεξαν αμζςωσ ςτο μνθμείο. Πράγμα-

τι, βρικαν τον τάφο ανοικτό, μπικαν μζςα και είδαν το νεκρικό ςεντόνι. Σο ΢ϊ-

μα του ΢ωτιροσ δεν ιταν εκεί. Ο Λθςοφσ, κακϊσ είχε προείπει, είχε αναςτθκεί εκ 

νεκρϊν. Κατιργθςε τον κάνατον δια του κανάτου και χάριςε ςτουσ νεκροφσ τθν 

ηωι. 

 θν Ανάςταςθ του Χριςτοφ τθν γιορτάηουμε το Πάςχα. Σότε ψζλνουμε:

  

«Χριςτόσ Ανζςτθ εκ νεκρϊν, κανάτω κάνατον πατιςασ 

και τοισ εν τοισ μνιμαςι ηωιν χαριςάμενοσ». 

 

Ο   Λθςοφσ φανερϊνεται ςτουσ   μακθτζσ Σου 

Οι Φαριςαίοι ανθςφχθςαν από τθν ανάςταςθ του Κυρίου και πλιρωςαν τουσ 

ςτρατιϊτεσ, που είδαν τθν ανάςταςθ, να λζνε ότι οι μακθτζσ ζκλεψαν το ςϊμα 

του Χριςτοφ. ΢το μεταξφ αποφάςιςαν να ςυλλάβουν τουσ μακθτζσ. Εκείνοι το 

γνϊριηαν αυτό και κρφβονταν. 

 



Ιταν ςυγκεντρωμζνοι ς' ζνα ςπίτι και ενϊ είχαν κλειςμζνεσ τισ πόρτεσ και τα 

παράκυρα, για το φόβο των Λουδαίων, εμφανίηεται ο Λθςοφσ ανάμεςα τουσ και 

τουσ λζει : «Ειρινθ Τμίν». Εκείνοι χαροφμενοι ζπεςαν να Σον προςκυνιςουν, 

αλλ' ο Χριςτόσ εξαφανίςτθκε. 

Από τουσ μακθτζσ ζλειπε ο   Κωμάσ και όταν επζςτρεψε οι μακθτζσ με χαρά του 

είπαν: 

— Είδαμε τον Κφριο. 

Ο  Κωμάσ όμωσ δεν πεικόταν; 

— Αν δεν Σον δω με τα ίδια μου τα μάτια και δε βάλω το δάκτυλο μου ςτα ςθ-

μάδια, που Σου άφθςαν οι πλθγζσ των καρφιϊν, δε  κα πιςτζψω. 

Μετά οκτϊ μζρεσ παρουςιάηεται πάλι ο Λθςοφσ ςτουσ μακθτζσ Σου και τουσ χαι-

ρετά: «Ειρινθ Τμίν». ΢τρζφεται αμζςωσ προσ το Κωμά και του λζει : 

— Κωμά, ζλα και βάλε το δάκτυλο ςου ςτισ πλθγζσ Μου και μθ γίνεςαι άπιςτοσ, 

αλλά πιςτόσ ! 

Ο Κωμάσ προςκφνθςε με χαρά το Χριςτό και φϊναξε : « Ο Κφριοσ μου και ο Κεόσ 

μου». 

 

Θ   Ανάλθψθ του Κυρίου 

Ο Λθςοφσ, μετά τθν Ανάςταςι Σου, ζμεινε ςτθ γθ ςαράντα μζρεσ. ΢το διάςτθμα 

αυτό παρουςιάςτθκε πολλζσ φορζσ ςτουσ μακθτζσ Σου, όπωσ ςτθν πόλθ Εμ-

μαοφσ, ςτθ λίμνθ Σιβεριάδα, ς' ζνα όροσ τθσ Γαλιλαίασ και τουσ ζδινε οδθγίεσ 

για το ζργο Σου που κα ςυνζχιηαν. 

 

Σθν τεςςαρακοςτι μζρα παρουςιάςτθκε πά-

λι ςτουσ μακθτζσ Σου και μαηί ανζβθκαν ςτο 

όροσ των Ελαίων. Εκεί τουσ ευλόγθςε και 

τουσ είπε να περιμζνουν ςτα Λεροςόλυμα, 



όπου κα ζρκει το Άγιο Πνεφμα να τουσ φωτίςει, για να κθρφξουν το Ευαγγζλιο 

τθσ ΢ωτθρίασ ς' όλο τον κόςμο. 

— Και ενϊ τουσ ζδινε τισ τελευταίεσ αυτζσ ςυμβουλζσ, ζνα λαμπρό ςφννεφο Σον 

τφλιξε και Σον ανζβαςε ςτον ουρανό. 

 

Σθν Ανάλθψθ του Κυρίου θ Εκκλθςία μασ γιορτάηει ςαράντα μζρεσ μετά το Πά-

ςχα, μζρα Πζμπτθ. 

 

 

 

 

Προςευχι μετά το Πάςχα μζχρι τθν Ανάλθψθ 

Χριςτόσ Ανζςτθ εκ νεκρών,  

κανάτω κάνατον πατιςασ 

και τοισ εν τοισ μνιμαςιν,  

ηωιν χαριςάμενοσ. 

  

Ανάςταςιν Χριςτοφ κεαςάμενοι, προςκυνιςωμεν Άγιον, Κφριον, Ιθςοφν 

τον μόνον αναμάρτθτον. 

Τον Σταυρόν Σου, Χριςτζ, προςκυνοφμεν και τθν Αγίαν Σου Ανάςταςιν 

υμνοφμεν και δοξάηομεν. 

Συ γαρ ει ο Θεόσ θμών, εκτόσ Σου άλλον ουκ οίδαμεν, το όνομά ςου ονομάηομεν. 

Δεφτε, πάντεσ οι πιςτοί, προςκυνιςωμεν τθν του Χριςτοφ Αγίαν Ανάςταςιν. 

Ιδοφ γαρ ιλκεν δια του Σταυροφ χαρά εν όλω τω κόςμω. 

Δια παντόσ ευλογοφντεσ τον Κφριον, υμνοφμεν τθν Ανάςταςιν Αυτοφ. 

Σταυρόν γαρ υπομείνασ δι' θμάσ, κανάτω, κάνατον ώλεςεν. 

  

Αναςτάσ ο Ιθςοφσ από του τάφου, κακώσ προείπεν,  

ζδωκεν θμίν τθν αιώνιον ηωιν και το μζγα ζλεοσ. Αμιν. 

 



«Τον νυμφώνα ςου βλέπω…» 

Tον νυμφϊνα ςου βλζπω, ΢ωτιρ μου, κεκοςμθμζνον και ζνδυμα ουκ ζχω, 

 ίνα ειςζλκω εν αυτϊ˙ λάμπρυνόν μου τθν ςτολιν τθσ ψυχισ, φωτοδότα, και ςϊςον με. 

 

«Σήμερον κρεμάται επί ξφλου…» 

΢ιμερον κρεμάται επί ξφλου, ο εν φδαςι τθν γθν κρεμάςασ. ΢τζφανον εξ ακανκϊν περιτίκεται, ο των αγγζλων 

βαςιλεφσ. Ψευδι πορφφραν περιβάλλεται, ο περιβάλλων τον ουρανόν εν νεφζλαισ. Ράπιςμα κατεδζξατο, ο εν 

Λορδάνθ ελευκερϊςασ τον Αδάμ. Προςθλϊκθ, ο νυμφίοσ τθσ Εκκλθςίασ. Λόγχθ εκαντικθ, ο υιόσ τθσ Παρκζνου. 

Προςκυνοφμεν ςου τα Πάκθ, Χριςτζ. Δείξον θμίν και τθν ζνδοξόν ςου Ανάςταςιν. 

 

ΕΓΚΩΜΙΑ 

«Η ζωή εν τάφω…» 

1. Θ ηωι εν τάφω κατετζκθσ, Χριςτζ, και Αγγζλων ςτρατιαί εξεπλιττοντο, ςυγκατάβαςιν δοξάηουςαι τθν ςθν. 

2. Θ ηωι πϊσ κνιςκεισ; πϊσ και τάφω οικείσ; του κανάτου το βαςίλειον λφεισ δε και το Άδου τουσ νεκροφσ εξανι-

ςτάσ. 

3. Μεγαλφνομζν ςε, Λθςοφ Βαςιλεφ, και τιμϊμεν τθν ταφιν και τα πάκθ ςου, δι ϊν ζςωςασ θμάσ εκ τθσ φκοράσ. 

4. Μζτρα γθσ ο ςτιςασ, εν ςμικρϊ κατοικείσ, Λθςοφ παμβαςιλεφ, τάφω ςιμερον, εκ μνθμάτων τουσ κανόντασ 

ανιςτϊν. 

5. Ο Δεςπότθσ πάντων κακοράται νεκρόσ και εν μνιματι καινϊ κατατίκεται, ο κενϊςασ τα μνθμεία των νεκρϊν. 

 

«Άξιον Εςτί…» 

1. Άξιόν εςτί, μεγαλφνειν ςε τον Ηωοδότθν, τον εν τω ΢ταυρϊ τασ χείρασ εκτείναντα και ςυντρίψαντα το κράτοσ 

του εχκροφ. 

2. Άξιόν εςτί, μεγαλφνειν ςε τον πάντων Κτίςτθν˙ τοισ ςοισ γαρ πακιμαςιν ζχομεν, τθν απάκειαν ρυςκζντεσ τθσ 

φκοράσ. 

3. Όμμα το γλυκφ και τα χείλθ ςου πϊσ μφςω Λόγε; πϊσ νεκροπρεπϊσ δε κθδεφςω ςε; φρίττων ανεβόα Λωςιφ. 

4. Ιλιοσ φαιδρόσ, απαςτράπτει μετά νφκτα, Λόγε˙ και ςυ δ’ αναςτάσ εξαςτράψειασ μετά κάνατον φαιδρϊσ ωσ εκ 

παςτοφ. 

5. Γθ ςε πλαςτουργζ, υπό κόλπουσ δεξαμενι τρόμω, ςυςχεκείςα ΢ϊτερ τινάςςεται, αφυπνϊςαςα νεκροφσ τω 

τιναγμϊ. 

6. Μφροισ ςε, Χριςτζ, ο Νικόδθμοσ και ο ευςχιμων, νυν καινοπρεπϊσ περιςτείλαντεσ, φρίξον, ανεβόων, πάςα γθ. 

7. Ζκλαιε πικρϊσ, θ πανάμωμοσ Μιτθρ ςου, Λόγε, ότε εν τάφω εϊρακε ςε τον άφραςτον και άναρχον Κεόν. 

8. Υμνοισ ςου, Χριςτζ, νυν τθν ςταφρωςιν και τθν ταφιν τε, άπαντεσ πιςτοί εκκειάηομεν, οι κανάτου λυτρωκζντεσ 

ςθ ταφι. 

9. Άναρχε Κεζ, ςυναϊδιε Λόγε και Πνεφμα, ςκιπτρα των Ανάκτων κραταίωςον, κατά πολεμίων ωσ αγακόσ. 

10.Σζξαςα ηωιν, Παναμϊμθτε αγνι Παρκζνε, παφςον Εκκλθςίασ τα ςκάνδαλα και βράβευςον ειρινθν ωσ αγακι. 

 

«Αι γενεαί αι πάςαι…» 

1. Αι γενεαί πάςαι, φμνον τθ Σαφι ςου, προςφζρουςι Χριςτζ μου. 



2. Κακελϊν του ξφλου, ο Αριμακείασ, εν τάφω ςε κθδεφει. 

3. Μυροφόροι ιλκον, μφρα ςοι, Χριςτζ μου, κομίηουςαι προφρόνωσ. 

4. Δεφρο πάςα κτίςισ, φμνουσ εξοδίουσ, προςοίωμεν τω Κτίςτθ. 

5. Ουσ ζκρεψε το μάννα, εκίνθςαν τθν πτζρναν, κατά του ευεργζτου. 

6. Λωςιφ κθδεφει, ςυν τω Νικοδιμω, νεκροπρεπϊσ τον Κτίςτθν. 

 

7. Ω γλυκφ μου ζαρ, γλυκφτατόν μου Σζκνον, ποφ ζδυ ςου το κάλλοσ; 

8. Τιζ Κεοφ παντάναξ, Κεζ μου πλαςτουργζ μου, πϊσ πάκοσ κατεδζξω; 

9. Ζρραναν τον τάφον αι Μυροφόροι μφρα, λίαν πρωί ελκοφςαι. 

10. Ω Σριάσ Κεζ μου, Πατιρ Τιόσ και Πνεφμα, ελζθςον τον κόςμον. 

11.Λδείν τθν του Τιοφ ςου, Ανάςταςιν, Παρκζνε, αξίωςον ςουσ δοφλουσ. 

 


